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N2  - Čekogo no kenkjú de, toritate hjógen ni sótó-suru mono wa, omo-ni "vytýkací částice" (toritate džoši) tošite kenkjú-sarete kita. Čeko no senkó-kenkjú dewa, toritate hjógen ga džóhó-kózó no kanten kara sekkjokuteki-ni rondžirarete iru. Šikaši, senkó-kenkjú ga acukatteiru toritate hjógen wa šudai o arawasu mono ga óku fukumarete ori, koko de acukau toritate hjógen towa kanarazušimo ičči-šinai. Honronbun dewa, toritate hjógen o šudai nado no džóhó-kózó kara hikihanašite, nihongo to no taišó to iu kanten kara saiseiri-suru koto o kokoromiru. (1)Čekogo niwa, toritaterareru taišó no čokuzen ni iči suru hjógen ga aru ga, toritaterareru taišó no ato ni iči suru mono mo aru. Nao, kóša niwa imiteki-na seigen ja on'inronteki-na seigen ga aru. (2)Čekogo dewa, toritate no kinó wa džoši/fukušiteki-na keišiki nijotte hatasareru ga, godžun, ončó ja tokušu-na kóbun nijoru toritate no baai mo aru. (3)Čekogo no toriate hjógen niwa, bunpóteki-ni tokušu na furumai o suru mono ga aru. "Ruidži" no imi o arawasu "i" to "ani" niwa "bunkacu toritate" no jóhó ga aru.
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